Значение произведений Чехова для китайской литературы
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Антон Павлович Чехов был последним писателем критического реализма в России в конце XIX века, одним из основателей современной мировой драмы в XX веке. В Китае говорят, что Чехов, французский писатель Мопассан и американский писатель О`Генри – «три главных рассказчика в мире».
Произведения Чехова не переводили при его жизни на китайский язык, но первые переводы сделали его очень популярным в Китае. Читателей особенно интересовала его проза. Язык рассказов Чехова простой, но смысл глубокий. Однако для понимания жизни в России и манеры Чехова переводчики писали предисловия и комментарии. Например, известный китайский писатель Лу Синь и его брат Чжоу Цзожэнь издали переводы русской литературы с немецкого и японского языка. Они писали: «Хотя Чехов и пессимистически смотрит на современный мир, он все же живет надеждой на будущее. Для него была характерна определенность жизненной позиции и его взгляды отличались от мировосприятия натуральной школы» [1]. Писатель и поэт Го Можо писал, что «весьма сходны роли Чехова и Лу Синя в духовной жизни своей нации, они почти близнецы. Если творчество Чехова является безмолвной грустной музыкой для человечества, то Лу Синь по крайней мере является безмолвной грустной музыкой для китайского народа. Все они писатели-реалисты в изображении пошлости души. В великих заслугах Лу Синя заложено зерно, посеянное Чеховым на Востоке» [2]. 
В произведениях Чехова показана обычная жизнь: нет больших исторических событий, редко встречаются сложные отношения между персонажами. Также очень важна чеховская ирония. Переводчик Чехова Жу Лун считает, что Чехов освещает нелёгкий быт шуткой, юмором, в его рассказах всегда переплетается смешное и печальное [3]. Именно поэтому произведения Чехова часто появляются в учебниках для средней школы. 
«Человек в футляре» — самый известный в Китае рассказ Чехова. В «Человеке в футляре» Чехов создал «законопослушного и добропорядочного гражданина» Беликова, замкнутого, робкого, который боится перемен и желает быть частью системы. 
В рассказе показано, что главный герой каждый день в «футляре». Например, в солнечные дни Беликов носит зонтик, затыкает уши ватой, прячет лицо в поднятый воротник. Можно подумать, что это просто странный человек. Но также Беликов прячет свои мысли в «футляре». Глубокий метафорический смысл этого «футляра» — это указ царского правительства о подавлении свободы народа. Здесь Чехов ставит перед нами вопрос, наводящий на размышления. Беликов не чиновник, не имеет выдающегося положения и власти, он обычный школьный учитель, ничтожный в жизни, но почему люди так боятся его, но молча терпят? 
В школе китайские ученики обсуждают значение этого персонажа, и то, что автор хотел выразить в этом рассказе. Для Чехова Беликов не был отдельным лицом. Это был собирательный образ человека, верного защитника старой системы, старого порядка, старых идей. Люди боялись не его, а боялись политики государства в конце XIX века. Чтобы понять рассказ, нужно изучать историю той эпохи. Во времена Александра III в России были полицейские и шпионы среди простых людей, которые обеспечивали безопасность власти. В обществе действительно было много таких людей, как Беликов. Через образ Беликова Чехов критикует царский деспотизм того времени.
Мы считаем, что для молодых людей в Китае понимание высмеиваемого социального явления может помочь найти себя в обществе. Произведения иностранной литературы, в частности, рассказы Чехова, важны для расширения кругозора современных китайцев.
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